
 

 AlHashr    ر
 
   الحش    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.    Glorifies  Allah  

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

He is the All Mighty, 

the All Wise.  

ح کی ی 
سب 

 

ے کی الٰلّه ت
 
سن و ا وں  ہ ےج 

 
آسمان

ں  واور می  ںے ہ   ج  ن می  وہ ہ ے اور  زمی 

الب
 
  ۔ حکمت والا غ

ب َّحَّه ِ  سَّ موٰتِٰ  مَّالِلّٰ فِِ مَّا وَّهفِِ الس َّ
َّكِيمُۡهالعَّۡزِيزُۡ  هُوَّهوَّه الَّۡۡرۡضِِۚ   الۡۡ

2.    He  it  is  who  

expelled  those  who 

disbelieved among the  

people of the Scripture 

from  their   homes  at  

the  very  first  assault.  

You did not think that 

they would leave, and   

they thought that 

indeed their fortresses   

would protect them 

from Allah, but Allah 

came upon them from 

where they had not 

expected. And He cast 

into their hearts terror. 

They destroyed their 

houses by their own 

hands, and the hands 

ے ی ہ ےہ   وہ
 
ا ج س ن کال دن 

 
کو ن

 
 ان

ے
 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا کف لکی  اب اہ 

 
ں  کی می 

کےگھروں سےسے
 
ن کر ا

 
ہلی لش ی ب 

 
 کش

ہ۔پ ر
ال ن  ی 

 
مہارےخ

 
ھا ت
 
ں ت  وہ کہ می 

ی  
 
ائ ل ج 

ک
 
گن

ھےاور  ےی 
 
ت ے 
 
ون ھے ہ 
 کہ وہ سمج 

رور
 
کوض

 
ں گے ان ا لی  چ 
 
لعے ب

 
کےق
 
ن  الٰلّه ا

اسے کوآلی 
 
اں سےن  الٰلّهمگران ہاںےوہ   ج 

کو گمان
 
ھاان
 
ہ ت س  ڈالدیاور  ن  ےا

 
کے   ن

 
ن ا

ں ت  دلوں می 
 
ش لگے دہ  ے 

 
اڑن کہ اج 

ے گھروں کو
 
ن پ  ھوں ا

 
ات ے ہ 
 
ن پ  اور  سے ا

جَّ ال َّذِىۡۤۡ هُوَّ  كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ اَّخۡرَّ
َّارِهِمۡهاَّهۡلِ الكِۡتبِٰ  مِنۡه  مِنۡ دِي

َّشۡرهِ لِ الۡۡ َّو َّ نَّنتۡمُۡه مَّا لِۡ  اَّنۡه ظَّ
رُۡجهُ ۤۡا وَّه وۡايّ َّ ن وُۡ مُۡ  ظَّ  م َّانعَِّتُهُمۡهاَّنّ َّ

َّتٮٰهُمُ  الٰلّهِ م ِنَّهحُصُوۡنُّمُۡ   الٰلّهُفَّا
يثُۡه َّمۡه مِنۡ حَّ ۡتَّسِبوُۡا  ل فِِۡ قَّذَّفَّ وَّهيََّ
عۡبَّ  قُلوُۡبِهِمُه مُۡ  يُّرِۡبُوۡنَّهالر ُ بُيوُۡتََّ
َّيدِۡيهِۡمۡه  اَّيدِۡى الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه وَّه باِ
وۡا  َّهفَّاعۡتَّبُِِ ۤۡاوُلِِ الۡۡ ٰ ارهِي  ههه بصَّۡ



of the believers. So 

take admonition O you 

who have eyes. 

ھوں سے
 
ات وں کے ہ 

 
و عب رت  ۔مومن

 
ن

ل اے  جاصل کرو صب رت اہ    ۔ن 

3.  And if it had not 

been that Allah had 

decreed for them 

expulsion, He would 

have punished them in 

this world. And for 

them, in the Hereafter, 

is the punishment of 

the Fire.  

ہ اگر  اور ان 
 
ون ہ  ہ  اکہ ن 

 
ون ے الٰلّه  لکھ رکھا ہ 

 
 ن

ں ارے می  کے ن 
 
ن ا ا

 
لا وطن کرن و ج 
 
کو  وہ ن

 
ان

ا 
 
ی ںغذاب دی  ا می  ی 
 
ے ۔ اور دی

 
لن کے 

 
ن  ا

ں  رت می 
 
 گ کا ۔ آ غذاب ہ ےآخ

َّوهۡ وَّه ۤۡ  ل َّيهِۡمُه كَّتَّبَّ الٰلّهُاَّنۡ لَّۡ  عَّل
ۤۡءَّه َّـلََّ بَّهُمۡه  الۡۡ َّعَّذ َّ َّا ل نيۡ ُ مُۡه  وَّهفِِ الد   لََّ

ةهِ  ههه الن َّارهِ  عَّذَّابُه  فِِ الۡۡخِٰرَّ

4.      That   is   because   

they opposed Allah 

and His Messenger, 

and whoever opposes 

Allah, then indeed 

Allah is severe in 

punishment.  

ہ  ے کہن 
 
لن
س ے  ا

 
ہوں ن
 
ت کی اب

 
الف
 
مچ

سکے رسولاور  الٰلّه و اور  کی۔ ا ج 

ت کرے
 
الف
 
و کی الٰلّه مچ

 
ہ ن ب 

 
لاش  الٰلّه ن 

ت س ےہ  
 
پ  خ ےغذاب د

 
ںن  ۔ می 

ٰه مُۡه لكَِّ ذ َّنّ َّ َّه ه وَّه الٰلَّّهشَّآق وُا   باِ سُوۡل  رَّ
ِ  مَّنۡهوَّه آق  شَّدِيدُۡ  الٰلَّّهفَّاِن َّ  الٰلَّّهي شَُّ

 ههه العِۡقَّابِه

5.  Whatever you cut 

down of the palm trees, 

or left them standing 

upon their roots, so it 

was by permission of 

Allah, and that He 

may disgrace those 

who are disobedient.  

ھج   ے ڈالا کاٹ و کج 
 
م ن
 
ور ک ت ھج 

ک
ے 

 
 
ن
 
ا  وں کودرج ے  ن 

 
ن ہ  ا  ر  ا  دن 

 
 ا کھڑا   کون

 
کی ن

ڑوں پ ر کم سے خ 
ج
ھا 
 
ہ ت اور کے  الٰلّه سو ن 

ا کہ وہ رسوا کرے
 
وں کو ۔ ن

 
رمان
 
اف
 
 ن

عۡتمُۡ  مَّا َّة ه م ِنۡهقَّطَّ ا اَّوهۡ ل يِنۡ كۡتُمُوۡهَّ  تَّرَّ
ة ه َّا قَّآٮ ِمَّ  الٰلّهِ فَّباِذِۡنِه عَّلٰٰى اصُُوۡلَِ

 ه الفۡسِٰقيَِّۡهلِيخُۡزِىَّ وَّه

6.     And  that  which  

Allah  gave  as  booty  

to His Messenger from 

them,  you  made  no 

expedition for this with   

horses, nor camels, but 

Allah gives authority 

و  اور ھج  اد  کج  ے الٰلّه  ن 
 
ے  ن

 
ن پ    کو  رسول ا

 
 

ت کرےسا و  لی 
 
ہن ے ن 

 
م ن
 
ےت
 
سکے دوڑان ا

ے
 
ی لن

 
ہ اور گھوڑے کوئ ٹ ن 

 
لکہ  اوی ن 

ا ہ ے الٰلّه
 
ی الب کردی 

 
ے رسولوں  غ

 
ن پ    وک ا

ۤۡهوَّه سُوهۡ ءَّ الٰلّهُاَّفَّآ مَّا  منِهُۡمۡه لهِ هعَّلٰٰ رَّ
ۤۡ اَّوۡجَّفۡتمُۡه ا َّيهِۡ  فَّمَّ هعَّل يلۡ  ه مِنۡ خَّ لَّۡ  و َّ

ه لڪِٰن َّ  رِكَّاب  ل طُِ  الٰلَّّهو َّ َّه هيسَُّ  رُسُل
آءهُعَّلٰٰ مَّنۡ  ء هالٰلُّ  وَّه ههي َّشَّ ۡ ِ شََّ  عَّلٰٰ كلُ 



to His Messengers over  

whom  He  wills,  and   

Allah,  over all things, 

has power.  

ن  ا ہ ے ۔وہ   پ ر ج 
 
ی اہ  ب ز  الٰلّه ورا ج  ر چ   ہ 

ادر ہ ے۔ پ ر
 
 ق

ه  ه قَّدِيرۡ 

7.  That which Allah 

gave as booty to His 

messenger from the 

people of the 

townships, it is for 

Allah, and for the 

Messenger, and for 

near relatives, and the 

orphans, and the 

needy, and the 

wayfarers, so that it 

does not become 

commodity among the 

rich of you. And 

whatever gives you the 

Messenger, so take it, 

and what he forbids 

you from, refrain. And 

fear Allah. Indeed, 

Allah is severe in 

punishment.   

و   ھج  اد  کج  ے الٰلّه  ن 
 
ے  ن

 
ن پ    کو  رسول ا

وں والوں ن 
 

سب
   سے ت 

 
کے  الٰلّه ہ ے ہو ون

ے
 
ےےک رسول اور لن

 
ت اور  لن رای 

 
ف

ے ےک والوں
 
موں اور لن ی 

 

ب  اور ئ 

دوں می 
 
ی
 
ے اور   جاج

 
لن روں کے 

 
  .مشاف

اکہ 
 
ا رہ ےن

 
ہ کرن دولت  گردش وہ ن 

د ان وںمی  م  کےدرمی 
 
و   اور ۔ ہارےت ج 

ھ ں   کج  ںدی  مہی 
 
 .وہ لے لو سو  رسول  ت

ب زاور  ں  وہ چ  ع کری 
 
ں من مہی 

 
و  ج س سےت

 
ن

و۔ از رہ  و  اور ن  ے رہ 
 
 .سے الٰلّهڈرن

ک
 
ی ش ت س ہ ے  الٰلّه ئ 

 
پ  خ ےغذاب د

 
 ن

ں  ۔می 

ۤۡ مَّه سُوۡلهِ ه اَّفَّآءَّ الٰلّهُا  مِنۡ اَّهۡلِه عَّلٰٰ رَّ
سُوۡلِه وَّه فَّللِهٰهِ القُۡرٰى لذِِى  وَّه للِر َّ
 ٰ َّتمٰٰٰ وَّهالقُۡرۡبََّ َّسٰكِيِۡ وَّهاليۡ  ابنِۡهوَّهالۡۡ

بِيلِِۡۙ  ۡ الس َّ َّكُوۡنَّهكََّ َّة  ه لَّۡ ي بَّيَّۡ  دُوۡل
َّآءِ  َّغۡنِي ۤۡ  وَّه منِكُۡمۡهالۡۡ  اتٰٮٰكُمُهمَّا
سُوۡلُ  ٮٰكُمۡ  َّ مَّا وَّه فَّخُذُوْههُالر َّ نَّّ

الٰلَّّ انِ َّ  الٰلَّّه ات َّقُواوَّه فَّانتَّهُوۡا عَّنهۡهُ
 ههه العِۡقَّابِه شَّدِيدۡهُ

8.  For the poor 

emigrants, those who 

were expelled from 

their homes and their 

possessions. They seek 

bounty from Allah and 

His pleasure, and they 

help Allah and His 

Messenger. It is those 

who are the truthful.  

ے 
 
لن روں کے  د مہاخ  رورت می 

 
وض  ج 

کال
 
ے  ن

 
گن ے 
 
ن پ  ے گھروں سے  د

 
ن پ  اور ا

ے مالوں
 
ن پ  ے  ے ۔س ا

 
لاش کرن

 
و  ن ج 

ں ی  ل  ہ 
 
ض
 

ودی اسکی اور  اک الٰلّهف
 
ن
 
وش
 
 ج

ے مددوہ اور 
 
ںکرن ی  سکے  اور الٰلّه ہ  ا

ہی۔یکرسول  ں ب  ی  و  لوگ ہ  ںسچ ے ج  ی   ۔ہ 

ِه آءِ الۡۡهُجِٰرِينَّۡ ل ال َّذِينَّۡ لفُۡقَّرَّ
َّارِهِمۡه اخُۡرِجُوۡا  اَّمۡوَّالَِِمۡه وَّه مِنۡ دِي
َّغوُۡنَّه َّبتۡ   رِضۡوَّان ا  وَّه الٰلِّ  م ِنَّ   فَّضۡلَ ه ي

َّنصُۡرُوۡنَّه و َّه َّه ه وَّه  الٰلَّّه  ي سُوۡل ه  رَّ ىٮ ِكَّ ٰ   اوُل
 ههه    الصٰدِقُوۡنَّه هُمُه



9. And (for) those who 

resided there (in 

Madinah) and (had) 

faith before them. 

They love those who 

have emigrated to 

them,   and   do   not 

find   in   their   hearts   

need for what they 

were given, and they 

prefer (them) above 

themselves even though 

they may be needy. 

And whoever is saved 

from the greed of his 

own self, so it is those 

who are the successful.  

ے کے(لوگوں اناور 
 
م   )لن ی 

 

ق
م
و  ج 

ھے
 
ں(ہ گج  اس  ت ے می 

 
ن پ   مانای    اور)مد

ے(
 
ب ہل ان )لان ت وہ ۔  ےسے  محب 

ے
 
ںکرن ی    ہ 

 

ت ے سےا
 
ہوں ن
 
ن رت ج  ج   کی ہ 

اس ے اور ان کے ن 
 
ان ں ن  ہی 

 
ے  ب

 
ن پ  ا

ں وںدل ت می  ی جاج 
 
و اس سے کوئ   ج 

ا ا گی  کو  دن 
 
ں اور ان ی  ے ہ 

 
ھن
ک دم ر

 
 ( مق

 
 ) کوان

وں پ ر 
 
ان ی ج 
 
ن ہاپ  ود اگرچ 

 
وں ج ت ہ  د  جاج  می 

و اور۔  ا ج  ا گی  ا لی  چ 
 
لچ  ب س کی  لا

 
ف

 
ن
ے 
 
ن پ  ا

و سے
 
ی لوگ ن ت سے ہ  ں امراد ن   ا ی     ۔ہ 

ؤُ ال َّذِينَّۡ وَّه َّو َّ ارَّهتَّب مِنۡ الۡۡيَِّۡۡانَّ وَّه الد َّ
رَّهمَّنۡ يَُبِ وُۡنَّ قَّبلۡهِِمۡ  َّيهِۡمۡ  هَّاجَّ الِ

ِدُوۡنَّهلَّۡ وَّه ة   فِِۡ صُدُوۡرِهِمۡه يََّ اجَّ حَّ
ۤۡه ِ َّا  عَّلٰٰى اَّنفُۡسِهِمۡهيؤُۡثرُِوۡنَّ وَّه اوُۡتُوۡا م 
َّوهۡ ل َّانَّ بِهِمۡه وَّ ة ه ك اصَّ مَّنۡ وَّه ؕ هههخَّصَّ
هي وُهۡ َّفۡسِه   قَّ هشُح َّ ن ىٮ ِكَّ ٰ  هُمُه فَّاوُل

 ههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه

10.   And  (for)  those  

who came  after  them  

saying: “Our  Lord  

forgive  us  and  our  

brothers who preceded  

us in  faith,  and  do  

not  put  in our hearts  

any  malice towards 

those who have 

believed.  Our Lord, 

indeed  You  are  Full 

of Kindness, Most 

Merciful.” 

ے کے(ان لوگوں اور
 
ے )لن

 
و آن  ج 

عد  ںہ ک  وہان کے ب  ی  ے ہ 
 
مارے ر ن  بہ 

رما 
 
ں معاف ف می  وں اور ہ  ن 

 
ھاپ مارے ت  ہ 

و  وہو ک ےج 
 
ب ہلے لان م سے  مان ہ  ہ  اور ای  ن 

ے دے
 
ون دا ہ  ی  مارے دل ی  ں وںہ   می 

ض 
 
غ لن ےب  و ا ان کے  ےج 

 
مان لان  .ی 

مارے ر ی    بہ   ئ 
 
و ہ ے  کش

 
انن  مہرن 

ت رحم والا۔ ہای 
 
   ب

آءُوۡ  ال َّذِينَّۡهوَّه  مِنۡ  بَّعۡدِهِمۡهجَّ
َّقُوۡلوُۡنَّه ب َّنَّا  ي َّـنَّارَّ َّا وَّه اغۡفِرۡ ل  لِۡخِۡوَّاننِ
َّاال َّذِينَّۡ  َّقُوۡن ب لَّۡ  وَّه باِلۡۡيَِّۡۡانِ   سَّ
عَّۡلۡه َّا  تََّ  امَّٰنوُۡال لِ َّذِينَّۡ  غِلَ  ه فِِۡ قُلوُۡبنِ

ۤۡهرَّه ه ب َّنَّا ءُوۡف   انِ َّكَّ حِيمۡ هرَّ  ههه ر َّ

11.     Have   you   not 

seen those who are 

hypocrites. They say to 

their brothers, those 

who have disbelieved 

ےک 
 
م ن
 
کھا ت ں دی  ہی 

 
ا ب کو ی 

 
ے  ان

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا اق کی 
 
ق
 
ہ  ہو .ن

ے ک
 
ںن ی  وں  ہ  ن 

 
ھاپ ے ت 
 
ن پ  ا

ہوں   وہ سے
 
ن اج  ر کی 

 
ے کف
 
اب  ن

 
ل کی  
اہ

َّمۡ تَّرَّه َّل َّافَّقُوۡا الَِِّ ال َّذِينَّۡه ا َّقُوۡلوُۡنَّه ن  ي
مِنۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  لِۡخِۡوَّانِِّمُه

َّٮ نِۡهاَّهۡلِ الكِۡتبِٰ   اخُۡرِجۡتمُۡه ل



from among the people  

of  the  Scripture: “If 

you  are  expelled,  we 

will surely leave with 

you, and we will not 

obey in your regard 

anyone, ever, and  if  

war is waged against 

you,  we  will  surely  

help you.” And Allah 

bears witness that they 

are indeed the liars.  

ں سے م  کہ اگر می 
 
ںت کالا ہی 

 
ا ن م  گی  و ہ 

 
ن

ھی   
ت

رور
 
ں گے ض لی 

ک
 
ھ ن

 
مہارے سات

 
 ت

ں گے اور ی 
 
ہ مان ں  ن  ارے می  مہارے ن 

 
ت

رگز یکشی ک یکی گ اگر  اور  ہ 
 
م  ن

 
گ ت

 
ی خ 

و  سے
 
رور ن
 
ں گےض مہاری مدد کری 

 
 اور ت

ی الٰلّه ا ہ ے گواہ 
 
ی ی   دی   ئ 

 
ے  ہو کش

 
ھون ج 

ں۔ ی   ہ 

ه َّنَّخۡرُجَّن َّ ه وَّه  مَّعَّكُمۡه  ل ُه لَّۡ  طِيعۡهُن
د ا فيِكُۡمۡه  قُوۡتلِتۡمُۡهانِۡ  و َّهاَّبَّد اِۙ  اَّحَّ

ن َّكُمۡ  َّـنَّنصُۡرَّ َّشۡهَّدهُالٰلُّ وَّه ل مُۡ  ي انِّ َّ
َّكذِٰبُوۡنَّه  ههه ل

12.  If they are 

expelled, they will not 

leave with them, and if 

war is waged against 

them, they will not 

help them. And if they 

help them, they will 

surely turn their 

backs, then they will 

not be helped.  

ےگر ا
 
گن کالے 

 
ں  وہ ن ہی 

 
ں وب لی 

ک
 
ہ ن

 گے 
 
کے سات

 
ن ان سے اگر اور  ھ ۔ا

ی 
 
وئ گ ہ 

 
ی ہ مدد خ  ں گے ن  ں کری  ہی 

 
و ب
 
ن

کی ۔
 
کی اگراور  ان

 
ں گے ان و   مدد کری 

 
ن

رور
 
رض ھب  ں گے ت  ی 

 
ان ھ  ج 

 
ٹ ب  ھر  ئ   

ہ  ت گےن 
 
ی
 
ی ائ   ن 

ی  کو
 
  ۔مددئ

َّٮ نِۡ  رُۡجُوۡنَّهاخُۡرِجُوۡا ل  مَّعَّهُمۡه لَّۡ يَّّ
َّٮ نِۡ وَّه مُۡه لَّۡ   قُوۡتلِوُۡا ل َّنصُۡرُوۡنَّّ َّٮ نِۡهوَّه  ي  ل

رُوۡههُ همۡ ن َّصَّ َّيوَُّل نُ َّ َّدۡبَّارَّه ل لَّۡ  ثُم َّه الۡۡ
رُوۡنَّه  ههه ينُصَّۡ

13. Indeed you are 

more  awful  as  a fear 

in their hearts than 

Allah. That is because 

they are a people who 

do not understand.  

ی    ئ 
 
م  کش

 
د ہ ے اہارت دن 

 
ادہ س وف زن 

 
  ان ج

ں کے دلوں ھیسے الٰلّه می   
ت

ہ۔ س ا ن 

ے کہ 
 
ں  ہو لن ی  ت سے لوگ  ہ  ںا ہی 

 
و ب ھ  ج  سمج 

ے۔ 
 
ھن
ک  ر

َّنتۡمُۡه َّة   لَّۡ هۡب ُ رَّ  فِِۡ صُدُوۡرِهِمۡهاَّشَّد 
مُۡهذلٰكَِّ  م ِنَّ الٰلّهِ َّنّ َّ لۡ َّ  قَّوۡم ه باِ
َّفۡقَّهُوۡنَّه   ي

14.   They will not fight 

against you together, 

except in fortified 

towns, or from behind 

walls. Their enmity 

among themselves is 

ں  ہی 
 
م سےب

 
ں گے ت ہ لڑ ی  مع  ن 

سب ح 

و کر  لعمگر ہ 

 
دق ی  ں ہ ی  وں می  ن 

 

سب
ا ت  دن واروں   ن 

  ۔کی اوٹ سے
 
تان

 
الف
 
ت س  آ کی مچ

ں  د ہ ےب  می  دن 
 
ے  ہت س

 
ال کرن ی 

 
۔ خ

ه َّكُمۡ  لَّۡ ِيعۡ ا يقَُّاتلِوُۡن هجََّ ى الِۡ َّ  فِِۡ قُر 
نَّة   َّص َّ ُ آءِ جُدُر   اَّوۡ مّ  رَّ بَّاسُۡهُمۡ مِنۡ و َّ
َّهُمۡه بهُُمۡه ههشَّدِيدۡ ه بَّينۡ ۡسَّ ِيعۡ ا  تََّ جََّ



severe. You think of   

them as united, whereas 

their hearts are divided. 

That is because they 

are a people who have 

no sense.  

م 
 
و ت ںہ  ہی 

 
 ھ اک  اب

 
کہ  ای

 
کے دلجالان

 
ن  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھن
ہ ت  ے کہ  ن 

 
لن  ہواس 

ں ی  ت سے لوگ  ہ  وا ل  ج 
 
ں عق ہی 

 
ے۔ب

 
ھن
ک   ر

مُۡه ذلٰكَِّ   شَّتّٰه قُلوُۡبُهُمۡ و َّه َّنّ َّ  قَّوۡم ه  باِ
َّعۡقلِوُۡنَّه  ههه لۡ َّ ي

15.  (Theirs is) like the 

example of those 

shortly before them, 

they tasted the evil 

consequence of their 

affair.  And for them is 

a painful punishment.  

ال ان  )ان کی ہ ے(
 
ی   ک  لوگوں می

و   ھ س ان  طرح  ج  ی ے کج  ر   ہ 
 
ب
 
ی ش کے   ئ  ج  کھ   

ج

ں ی  ال  ہ  وت کون 
 
ے کرن
 
ن پ  کے اور  .اا

 
ن  ا

ے ہ ے
 
ے والا ۔ لن

 
ن پ   غذاب دکھ د

َّلِه ث  مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ قَّرِيبۡ ا ال َّذِينَّۡه كَّمَّ
مُۡه  وَّهاَّمۡرِهِمۡهوَّبَّالَّ  ذَّاقُوۡا عَّذَّاب   لََّ
َّلِيمۡ ه  ه ا

16.    The  likeness  of  

Satan  when  he   said  

to man: “Disbelieve.”  

Then when he   

disbelieved, he (Satan) 

said:  “I  am  indeed 

disassociated from 

you. Indeed, I fear 

Allah, Lord of the 

worlds.” 

ال  
 
ی سے  می

ی طان ج 
 
ب  کہ ش ےا کہ ج 

 
سن  ا

شان سے 
 

 ات
 
ب ۔کرر کہ کف ھر ج  ے ت 

 
سن  ا

ر 
 
اک کف و  ی 

 
ی طان(وہ ن

 
ے لگا  )ش

 
ہن
ی  ک  ئ 

 
 کش

ں وں پ ری الذمہ می  ھ سے ہ  ج 
 
ی   ۔ب  ئ 

 
 کش

ں وںڈر می  ا ہ 
 
و سے الٰلّه ن  رب ج 

ن   ۔ہ ےالعالمی 

َّلِ كَّه ث يطٰۡنِ مَّ  قَّالَّهاذِۡ الش َّ
انِ  ا اكۡفُرۡهللَِِۡنسَّۡ َّم َّ قَّالَّ  كَّفَّرَّه فَّل

 ۡ ء هانِّ ِ ۤۡ م نِكَّۡ  بَّرِىۡى ۡ افُهانِّ ِ الٰلَّّ  اَّخَّ
َّمِيَّۡهب َّ رَّه  ههه العۡلٰ

17.   So the outcome of 

them both is that they 

both will be in the Fire, 

abiding therein. And 

that is the recompense 

of the wrongdoers.  

وں
 
وا دون و ہ 

 
ام ن چ 

 
ں  کا اب ی 

 
ان وں ج 

 
ہ کہ دون ن 

ں  گے ں گےدوزخ می  ی  ہ رہ 
 
می ش
اس  ہ 

ں ۔  ہی ہ ےاور  می   
المو   سزا ب

 
 کی ۔  ںظ

ۤۡ  فَّكَّانَّه ا َّتَّهُمَّ اعَّاقبِ مَُّ فِِ الن َّارِ  اَّنّ َّ
الدَِّينِۡه ىؤُاذلٰكَِّ  وَّه فيِهَّۡا خَّ زٰ  جَّ
   الظٰلمِِيۡه

18.   O those who have   

believed, fear Allah, 

and let every soul look 

to what it has sent 

forth for tomorrow. 

And fear Allah. Indeed, 

ے لوگوں وہاے 
 
مان لان و ای   الٰلّه وڈر ج 

کھ اورسے  ر  لے دن  سہ 
 
ف

 
ن

ا  ا  کہ کی  چ  ھی 
ت 

ے 
 
ےہ ے اس ن

 
لن  اور.کل کے 

و ے رہ 
 
ک ۔سے الٰلّه ڈرن

 
ی ش  الٰلّه ئ 

َّي هَُّا  ۤۡا ٰ الٰلَّّ  ات َّقُواامَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡهي
َّنۡهوَّه َّفۡس  ظُرۡ لتۡ مَّتۡ  م َّان َّد هقَّد َّ  لغِ
بيِۡ  هالٰلَّّ  انِ َّه الٰلَّّه ات َّقُواو َّه بَِِّا  خَّ



Allah is All Aware of   

what you do.  
ا ر ہ ےن  ب 
 
و چ و۔اس سے ج  ے ہ 

 
م کرن
 
لوُۡنَّه   ت  ههه تَّعۡمَّ

19.   And do not be like 

those who forgot Allah, 

so He made them    

forget their own selves.    

It is those who are the 

disobedient.  

و  اور ہ ہ  ان  اج 
 
ی سے  ن

ج  و ان لوگوں  ھول ج  ت 

ے
 
و کو  الٰلّه گن

 
ل ن

 
اق
 
ا غ ےکر دن 

 
 اس ن

ںا ہی 
 
ے آپ ب

 
ن پ  ہی لوگ ۔  سے ا ب 

ں ی  رمان۔ ہ 
 
اف
 
 ن

هوَّه َّال َّذِينَّۡ  تَّكُوۡنوُۡا لَّۡ َّسُواك الٰلَّّ  ن
َّنسٰۡٮهُمۡه هُمۡه فَّا ىٮ ِكَّ هُمُه اَّنفُۡسَّ ٰ  اوُل
 ههه الفۡسِٰقُوۡنَّه

20.   Not equal are the 

dwellers of Hell and the 

dwellers of Paradise. 

The dwellers of 

Paradise, they are those 

who are the successful.  

 
 
ںب ے ہی 

 
و سکن ل  پ راپ ر ہ  لاور  دوزخاہ   اہ 

 
 
ب   اہ ل۔ت ج 

 
ب یت ج  ں  وہ ہ  ی  و  ہ  ج 

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
ائ ی جاصل کرن  کامی 

َّسۡتَّوِىۡۤۡ لَّۡ   الن َّارهِاَّصۡحٰبُ ي
َّـن َّةهِ اَّصۡحٰبُهوَّه َّـن َّةِ اَّصۡحٰبُ  الۡۡ الۡۡ

 ههه الفَّۡآٮ ِزُوۡنَّه هُمُه
21. If We had sent 

down this Quran upon 

a mountain, indeed 

you would have seen it 

humbling, splitting 

asunder by the fear of 

Allah. And these are the 

parables We present to 

the people that perhaps 

they may reflect.  

ازل اگر
 
ے ن

 
م کرن ہ ہ  رآن  ن 

 
ہاڑ پ رف  کشی ب 

م
 
و ت
 
رور ن

 
ے اسکو کہ ض

 
ھن
ک ا ہ ے  دی 

 
ان ا ج  دن 

ا
 
ھی ا ہ ے ت 

 
وف سے الٰلّه پ ڑن

 
 ۔ کے ج

ہاور  ں ن  ی  ں ہ  الی 
 
و می م ج  ے ہ 

 
ان کرن ی   ی 

ے 
 
لن اکہ وہ لوگوں کے 
 
ورن

 
کرغ

 
ں۔ و ق  کری 

َّه َّا  وهۡل لنۡ ااَّنزَّۡ ه عَّلٰٰهالقُۡرۡانَّٰ  هذَّٰ َّل   جَّب
َّه   اَّيتۡ اشِع ال َّرَّ ع ا  خَّ د ِ ُتَّصَّ  نۡهم هِم 
َّةهِ شۡي َّالُ تلِكَّۡ  وَّهالٰلّهِ خَّ َّمۡث الۡۡ
َّضۡرِبُهَّا َّعَّل َّهُمۡهللِن َّاسِ  ن  ل

رُوۡنَّه َّتَّفَّك َّ  ههه ي
22. He is Allah, Him, 

there is no god other 

than Him, the Knower 

of the Invisible and the 

Visible. He is the 

Beneficent, the Most 

Merciful. 

ی۔والٰلّه ہ ےوہ  ہی   ہ 
 
ی  ہ ے ںب

 
کوئ

ود ےسوا  معن 
 
ش  ن ے والاے ۔ کج 

 
ن
 
پ ا دہ  ج  ی 

 
ن وش

ر کا ۔ اور  اہ 
 
ان  ہتب  وہ ہ ے ظ مہرن 

ت رحم والا ۔ ہای 
 
 ب

ۤۡهال َّذِىۡ  الٰلّهُوَّ ههُ هالِهَّٰ  لَّۡ  علٰمُِه  هُوَّهالِۡ َّ
َّيبِۡ  هَّادَّةهِ وَّهالغۡ حۡۡنُٰ  هُوَّه الش َّ الر َّ
حِيمُۡه  ههه الر َّ

23.        He   is   Allah, 

Him, there is no god 

other than Him, the 

ی ۔و الٰلّه ہ ےوہ  ہی   ہ 
 
ی  ہ ے ںب

 
کوئ ۤۡ  ال َّذِىۡهالٰلُّ  وَّهههُ َّلكُِ هُوَّهالِۡ َّ  الِهَّٰهلَّۡ  اَّلۡۡ



Sovereign, the Holy, 

Giver of Peace, the 

Source of Safety, the 

Guardian, the Majestic, 

the Enforcer, the 

Superb. Glorified be 

Allah from all that they 

ascribe as partner.  

ود  ے سوامعن 
 
ش  ن اہ۔ ےکج 

 
ادس ی ن 

 
ق ی 
 

ق
ح

 

دس
 
ی والا  مق

 
ےسلامن

 
ن پ   والا امن د

ان گہی 
 
الب ی

 
ی والا زپ ردست غ

 
 .پ ڑائ

اک و اس سے الٰلّه ےہ   ن  رک ہوج 
 
 س

ں  ی  ےہ 
 
 .کرن

وۡسُه ُ لمُٰ  القُۡد   الۡۡؤُۡمِنُهالس َّ
َّـب َّارُ  العَّۡزِيزۡهُالۡۡهَُّيمِۡنُ  َّكَّهالۡۡ هُالۡۡتُ  بِ ِ
ا  الٰلّهِسُبحٰۡنَّ   ههه يشُۡرِكُوۡنَّهعَّم َّ

24.   He is Allah, the 

Creator, the Evolver, 

the Fashioner. His are 

the excellent names. 

Glorifies Him whatever 

is in the heavens and 

the earth. And He is 

the All Mighty, the All 

Wise.  

الق الٰلّه ےہ   وہ
 
ے والا  ا  ج

 
اد  کرن چ 

 
ب

ے والا 
 
ان ی  ں ی  ی 

 
ںصورن ی  سکے ہ  ام ا

 
 ن

ھے ۔ ج  ی ہ   سب ا
 
ن ی رہ 

 
ح کرئ ی 
سب 

 

ت
 ے

ھ  ہ ے وج   اسکی ں کج  وں می 
 
ن  اورآسمان زمی 

ں ۔ الب وہ ہ ے  اورمی 
 
  .حکمت والاغ

َّـالـِقُ الٰلُّ هُوَّ  َّارِئُ الۡۡ رهُالبۡ و ِ  الۡۡصَُّ
َّـههُ ب حُِ      ءُ  الۡۡسُۡنٰهالَّۡۡسَّۡۡآ ل َّهيسَُّ مَّا     ه هل

موٰتِٰه  هُوَّه وَّ   الَّۡۡرۡضِهوَّ   فِِ  الس َّ
َّكِيمُۡهالعَّۡزِيزُۡ   الۡۡ

     
 


